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Translation in Bilingual Lexicography: Editing a
New English-Greek Dictionary

Dionysis Goutsos

1. Bilingual Lexicography and Translation

The process of translation is intricately linked with the practice of bilingual
lexicography. According to Hartmann, both lexicography and translation are
motivated by “an urge to help people in communicative conflict situations”
(1989: 14). The difference between them lies in the design of their effect:
translation is usually employed for “ad hoc acts of mediation” (id.), whereas
lexicography is designed to have a long-term impact. For this reason, every
application of bilingual lexicography is an intensive exercise in translation,
involving numerous individual ‘acts of mediation’ by — usually — several
bilingual speakers who act as translators of particular word forms (dictionary
lemmas), phrase or sentence units (examples etc.).

The lemmas of bilingual dictionaries constitute, in practice, ready-made
instances of lexical equivalents in the two languages involved. Translation in
this case applies not only to the independent creative intervention of the
translator but also to the collective practice of mediation in the everyday
contact of the two languages. Bilingual dictionaries both suggest original
equivalences and reflect actual practice in establishing such equivalences,
thus combining descriptive and prescriptive concerns. As a result, “the bilin-
gual dictionary as handed down to us can be regarded as the result of many
separate translations fossilized into lexical equivalents” (Hartmann 1989:
10). Dictionary examples, on the other hand, are meant to illustrate typical
uses of lemmas in their immediate contexts and, thus, establish suggested
equivalences above the word level.

In principle, bilingual dictionaries are not only created by translators,
both professional translators, working as members of a lexicographic team,
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and (monolingual or bilingual) users, as their everyday practice is captured by
lexicographers. They are also created for translators, again both as “primary
working tools” (Roberts 1990) for professionals and as useful places “where
the user would look for suggestions as to how to convey a given idea in the
other language” (Tomaszczyck 1983: 51).

It would be commonplace to observe that bilingual dictionaries often fall
short of these promises. We have all experienced feelings of frustration when
we could not find in a bilingual dictionary what we were looking for or when
what we found ‘does not sound right’. Meyer (quoted in Roberts 1990)
identifies several major weaknesses of general bilingual dictionaries, includ-
ing the absence of source language items or their target language equivalents
and the inadequate semantic and stylistic discrimination between the various
target language equivalents proposed.

The lack of natural data is a major stumbling block in our use of a
bilingual dictionary. The presence of ‘translationese’ (Newmark 1981:21) is
all too evident in dictionaries, which often include words or phrases that no
user has ever employed in a natural context. According to Sinclair, natural-
ness is pre-eminently a discourse concept, referring to “the well-formedness
of sentences in text” (1984: 10). Sinclair argues that many (grammatically)
well-formed sentences do not appear natural to a native speaker, because they
violate the parameters of isolation, idiomaticity and neutrality. Isolation
refers to the degree to which a sentence depends for its naturalness on its co-
text and/or context, idiomaticity to the agreement between mutual expecta-
tions of structures and neutrality to the fulfillment of expectations about
collocation in the sentence. Both dictionary lemmas and examples may
display increased isolation with little idiomaticity or neutrality.

The above weaknesses of dictionaries are present to a larger extent in
Greek bilingual dictionaries, due to the lack of a long tradition in modern
lexicography, similar to that found for other European languages such as
English, French or German. The peculiar socio-linguistic conditions of Greek
diglossia (see Browning 1982) have made standardization a problematic
endeavor. The influence of the founding fathers of modern Greek linguistics
is still acutely felt throughout applied linguistic areas such as lexicography.
- Chatzidakis, the most ‘prominent of them, would insist as late as 1912 that
“the lexicological éxamination of almost every word of Modern Greek re-
quires the knowledge of the ancient language and literature, in order to
appropriately comprehend and interpret its relations and changes of mean-
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ings” (Chatzidakis 1912: 130, my translation). As a result, Greek lexicogra-
phy has largely remained a distinctly philological enterprise, aimed at demon-
strating the ‘richness’ and continuity of the language rather than providing
useful advice to the users of Greek.

The effect of this peculiarity has been especially detrimental to Greek
bilingual lexicography, so that Greek bilingual dictionaries are still character-
ized by massive absence of modern language items and their target language
equivalents, inadequate semantic and stylistic discrimination between the
various equivalents proposed and appalling lack of naturalness. It is surpris-
ing that this should be the case with English-Greek dictionaries, for which
there is a huge market. The most widely-used dictionary, Stavropoulos and
Hornby (1977), is teeming with instances of these problems. A casual glance
reveals a disturbing preponderance of obsolete and archaic lemmas and
translations (abnegation, acetylene, adage are included, budgie, bed and
breakfast, fax are not; ev exxpeuotnti, Adumwv, vy are among the
translation equivalents given); an indiscriminate listing of alternatives with-
out any indication about their use in Greek (abashed is translated as
Calwopuévog, mromuévog, oa yauévog, abate as elarrdvw/-opa,
xomalw, perotdfw); and a glaring lack of naturalness in both original
examples and their translation (I can’t abide him, I acknowledge receipt of
your letter, vanoyav meviyta mEoowma el TOV AEQOTAGVOV, yvwEilw
Ay Ty emotodns oag). All these problems are particularly significant
when we deal with what purports to be a ‘learner’s dictionary’.

2. Editing a Bilingual Dictionary

The new Collins English-Greek Dictionary (1997) has been designed to
avoid the pitfalls of Greek bilingual lexicography mentioned above and
provide a usable and authoritative companion for learners of English and
Greek. The development of the dictionary has followed the established
practice in Collins Bilingual Dictionaries, using a database of authentic
English material as their starting point and involving the close cooperation of
speakers from both source and target languages. In particular, the dictionary
was compiled by referring to the Bank of English, the largest database of the
English language with examples of over 300 million words. This is the
development of the original database used for the revolutionary lexicographic
Cobuild project (Sinclair 1987). The English framework, as a result, has been
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compiled with particular attention to the issues of lemma selection and
specification, on the one hand, and naturalness, on the other. In addition, in
all stages of compilation native speakers of both English and Greek were
involved, as can be seen in Table 1, which illustrates the process of creating a
Collins bilingual dictionary.

Table 1: Phases of creating a Collins bilingual dictionary

Compiling the source language content: native speakers of L1
Translating the entries into the target language: native speakers of L2
Editing the translated entries: native speaker of L1
Discussing and refining the editing of entries: native speakers of L1 and L2

Preparing the text for typesetting: editorial staff

It must be stressed that the process illustrated in Table 1 is idealized: the
actual practice involved repeated loops through the whole procedure, allow-
ing native speakers of both languages to check and edit the outcome at all
stages.

Finally, the editorial policy explicitly addressed the problems of lexical
choice and under-specification of translation equivalents, as well the issues of
standardization and naturalness, which were noted to be particularly con-
spicuous in Greek dictionaries. For instance, special emphasis was put on
avoiding to give near-synonyms or other equivalents as translations, by
closely specifying the range of use for each one of them in the target
language.

In this paper, I discuss issues of translation arising from the compilation
of the new Collins English-Greek Dictionary (1997) from the perspective of
my involvement as a contributor in several phases of the project. My aim is
not to discuss the project as a whole but address the specific problems arising
“from English to Greek transiation and their implications for bilingual lexicog-
raphy. I would also like to-make clear here that the problems raised and the
suggested solutions are not directly reflected in the final outcome, since my
contribution was only limited to some stages of the long and laborious
editorial process.
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The following discussion identifies problems of translation that required
editing care in more than one level of equivalence. In particular, both lexical
and grammatical aspects of the two languages raised significant questions of
equivalence between English and Greek. These aspects rely on issues of
textual presentation and contextual interpretation, with the effect that all
areas of lexis, grammar and discourse interact with each other. To simplify
matters, however, these areas will presented separately in what follows.

3. Lexical Equivalence

The editing of translations was necessary in cases where obsolete or rare
word equivalents were given. This includes e.g. the translation OAlavdr
rather than OAAavdéla for Dutchwoman, ddxtvioc and ddxtvAo rather
than ddyrvio for finger or lexical items such as éuerog, pouxtde, dévdpo,
xoyyvAi The same applied to collocations or phrases for which not very
natural or typical equivalents were given e.g. ovAAéyw rather than ualevw
poovrta for to pick fruit, un yoovoroiBeis! rather than unv apyeic! or
Puacov! for don’t be long!

The above examples are related to cases of register variation but should
not be confused with them. Their exclusion from the dictionary was dictated
by considerations of usefulness for the user, who needs information on
unmarked rather than exceptional equivalents. By contrast, in the case of
register couplets like: Alota — xatdloyog for list, Aevxds — dompog for
white, 0d6a — 10Y6¢ for wheel, Eeodc — Enpdg for dry, vtépBvoo — moént
for lintel, deimvo — Boadvvd for dinner etc., the English user needs specific
advice on where and how to use them, since both terms are equally usable.
Careful lemma arrangement and the use of indicators helped to give this
information to users. :

Although the existence of such couplets may be due to the historical
function of diglossia mentioned above, their synchronic use relates to param-
eters of register such as mode (spoken — written), tenor (formal — informal)
and field (technical, literary etc.). In fact, what, at first glance, seem to be
instances of free or register variation may turn out to correspond to systematic
collocational or even meaning distinctions: e.g. whereas both levxdc and
domgog correspond to white as a general color, only the former applies to
such collocates as person or complexion; deinvo is restricted to the ‘banquet’
meaning of dinner, by contrast to Soadvvd.
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Considerations of typical contexts are also relevant in choosing between
target register equivalents. For instance, distinguishing between fu and vous
forms depends on contextual considerations; that is why KaOagiotre xau
Aaddate Ty ParPida is a preferable equivalent to Na xafagilews xaw va
Aaddveic Ty BaABida for Clean and grease the valve. The translator needs
to be aware of the typical contexts and text types associated with specific
linguistic expressions, in order to achieve useful and valid equivalences. This
contextual awareness must be the guiding principle in choosing between o
b xat 1o ovvaqn Tov and Z‘,ut() xat oia for Smith and Company, 10
y0aoidL TOV OTWEAVA O TO Y0QTAQL TOV Jtsgtﬂoltov for the grass of the
orchard, n oVY*Q0vOTaQeUTOOLSE ... and TO TQAXAQIOUA UTTAOXAQE TO
do0uo... for the crash obstructed the road for several hours.

A special case concerns grammatical couplets such as /ua Jua for the
feminine form of a/one or double endings such as -dw and -@ for the second
conjugation of Greek verbs. For the former, prescriptive decisions should be
taken (e.g. uia for the numeral, uta for the article). For the latter, consider-
ations of typical and natural contexts also play a role; thus, YEAD, XTVT®,
p0ovPd, TwAd, Eegvd are particularly non-natural and the same holds for
tAd rather than uddw in phrases such as: I can speak six languages.

Straightforward equivalence is also hard to achieve in cases of ‘false
friends’ (Baker 1992: 25). A study of the use of such items as panorama,
phenomenon, orthodox, tragedy, paradox, paroxysm, sceptic, meteoric, epic,
metropolitan, pathos in their natural or most typical contexts in English
would show that they do not correspond neatly to their Greek parallels. For
example, whereas ironic(al) seems to be a neat equivalence of £lQWVIROG in
abstract, the consideration of phrases such as it is ironic that ..., which
constitute typical collocational frames for the word, would show that this is
not the case.

4. Grammatical Categories

A well-known area of divergence between languages is that of grammatical
categories (Baker 1992:.83 ff.). Such categories as countability, definiteness
" and verbal aspect are Known to be expressed in different ways in languages
like English and Greek."A number of problems are thus expected to arise in
translation with reference to these. For instance, uncountable nouns in En-
glish are-only found in the singular, while in Greek the closest equivalent
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cannot but be in the plural. Some of the meanings of trouble show this
discrepancy in number (e.g. the police had orders to intervene at the first sign
of trouble) and so do some less well-known examples like you expect me to
read tripe like that? or even private tuition, for which the equivalent is
Wiaitega pabMuata [= private classes].

A well-known area in which discrepancies are expected to occur be-
tween English and Greek is that of definiteness. This applies to a wide range
of linguistic features such as the presence of indefinite article, whose use is

controlled by different principles in the two languages, as we can see in
examples (1) and (2):

(1) there’s arisk that I’ll be caught...
*umagyer €vog xkivduvog .../  vmdoyel kivduvog va ...
‘there is *a risk/ there is risk to...’
(2) ... the metallic click of a door handle
..0 HETAAMAOG NXOG  *EVOG YEQOUMOU  TTHETAC
¢...the metallic sound of *a handle of-door
/tov xeQOoUAoV pmag tdeTag
/of the handle  of-a door

A full discussion of this divergence would require looking at the interaction
of definiteness with focus considerations (see below). For instance, in (1)
above, the existential verb (there’s: vrdgyet) is used for a presentational,
Theme-Rheme clause arrangement. The use of the article in Greek would
change the focus, giving emphasis to the number (as in there is one danger)
rather than the possibility of risk.

Finally, aspect is an important grammatical category of the verb in the
two languages. Divergence between them appears because Greek always
marks aspect in the past by morphological means (different verb stem for
perfective and imperfective), whereas English relies more on contextual
features for aspect discrimination. Thus, the translator into Greek should be
careful to choose the right aspect in every case, e.g.:

(3) At first he thought he had mistaken the address.
Zv a1 *voule/vouoe ot ixe xdver AdBog T dievBuvon
(4) They travelled in a fleet of huge vehicles.
*Takideyav/Takidevav og pa mopmn and TegdoTio oxfpoTo
(5) She sucked a gum while she listened.
¥Eyhewpe/Eyleidpe €va Telé evar durovye
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As we can see from (3)-(5), contextual linguistic elements such as at first or
while work to clarify the aspect. In cases like the neighbours complained to
the police about the noise, or small groups of women banded together,
however, where there are no such clues, the translator has to rely on his/her
world knowledge to find out the most typical contexts in which these may
occur and thus select the appropriate translation for the dictionary (here,
perfective dtauaorverfnxav rather than dauagrvovray, for the former,
and imperfective ovyxevrgwvovtav rather than ovyxevigo0nxrav, for the
latter).

5. Noun and Verb Complementation

Individual lexical items, as argued above, are not always easily transferable
from English to Greek by simple, word-for-word translation. The same is true
for larger linguistic elements such as nominal or verbal groups, especially as
regards noun modification or verb complementation. These are areas in a
bilingual dictionary that require extra attention on the part of the translator.
For instance, noun modification in English nominal groups may be trans-
ferred into Greek by the use of an adjective modifier, genitive case or a
modifying prepositional phrase, so that mother fixation could be translated as
unrow) xabiwon, xabfilwon g unrégag or xadMAwoy ot uNTEQQ,
respectively. However, only the third pattern is an appropriate equivalent for
the original, since the first two mean ‘the mother’s fixation’ rather than
fixation on the mother. This is not a generalizable solution. For phrases like
enemy positions, criminal conspiracy and fuel allowance, the use of genitive
is appropriate in Greek (the use of adjective modification would render a
meaning like: hostile positions and illegal conspiracy for the first two, and
would be impossible for the third). By contrast, an adjective like dte6vijg
(meaning international) could be used in translating the modifier of the
nominal group world leaders, for which the use of genitive or prepositional
phrase is awkward. An adverbial phrase may be also used in translating
nominal groups such as the lower bunk.

_ On the other hand, English nominal groups of the type (article) — noun —
- of - noun, which were-traditionally analyzed as an instance of the English
genitive case, caniof -be- straightforwardly rendered by the Greek genitive.
This is mostly due to the distinction between genitive and accusative case
modifiers, which corresponds to a change of meaning in Greek. Thus, for the
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nominal group a can of beer, the modifier in the genitive case (éva xovti
umrveag) would be used for the sense: a can made of beer, in contrast to a
modifier in the accusative (éva x0vti umvipa). For this reason, the accusative
modifier is always to be used in phrases like piles of wooden boxes, and
phrases with numerals like two changes of underwear, two lots of pamphlets,
dozens of people, two of the burglars. This is more so the case in nominal
groups in which the ‘genitive’ meaning is even further removed, e.g. a load of
rubbish, an act of aggression, a burst of laughter/applause, a bunch of grapes,
this sort of work (cf. Sinclair’s 1991 discussion). For these phrases, the use of
the genitive in Greek translation e.g. éva ¢ootio oxovmdidv, uo modkn
embetindinrag, Efomaoua yélov/yewoxgotnudiwy, Tooumi ad
oragvia, avto to £idog dovAeids is clearly unacceptable. Other patterns
such as adjective modifiers or the accusative case must be used instead.

Similarly, where English uses adjectives and prepositional phrases for
the expression of dimensions, Greek has to employ paraphrases employing
nouns. Thus, for a hole 200 km across, we must have ua tevma TAdrovg/ue
mAdrog 200 yAu. [= a hole of 200 km width), for it was about 50 sq. km in
area, we should have eiye éxtaon megimov 50 T.xMu. [= it had an extension
of about 50 sq. km] and for the road was some 40 miles long, we must have o
doduog 1rav xamov 40 uilia [= the road was some 40 miles) or 7o urxoc
Tov 0popov frav xdamov 40 uilwa [= the length of the road was some 40
miles], depending on the intended emphasis.

Verb complementation is also an area in which word-for-word equiva-
lence is impossible, since Greek lacks a real infinitive or gerund. To compli-
cate matters, Greek has verbal forms that morphologically look like infinitives
(va + verb) or participles (-ovtag, -wvrac) — and are still called in
traditional grammars, with disastrous effects — but have a fundamentally
different function (that of a complement clause and an adverbial, respec-
tively). The morphological similarity accounts for choosing the easy solution
of word-for-word translation in sentences like: they are busy giving out
pamphlets, she turned to look back at her parents waving on the platform, he
stood surveying his work from aloft, that was a really lousy thing to do, it was
too dark to see the house numbers, which could be wrongly translated as efvat
aracyodnuévor uowdtovras pvilddia, yvgioe va det Tove yoveic tnc
xawgerwvrag oty arnofdboa, ordfyxe emrnodvrac T dovied tov
and Yyid, avto frav éva meayuatixd d6io medyua va xdvw, Hroy
oAV oxoTewd yia va dovue Tovs apibuois.
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A similar point with regard to verbal groups concerns the translation of
delexical verbs (see Sinclair 1991), for which there is often no equivalent
periphrastic expression in the target language. For instance, for he gave her a
welcome, there is no corresponding delexical expression such as t7¢ édwae
éva naloowgioua in Greek. At the same time, the most natural translation
of an English verb might be a verbal group with a delexical verb in Greek.
This happens with the intransitive verbs to compete, to bike, to row, for which
the corresponding verbs ovvaywviouar, modniard and xwaniatw are
not as common and natural in Greek as the related expressions with delexical
verbs: maigvw (uégog oe dtaywvioud) [= take (part in a competition)] and
xdvew (modniaro, xovri) [= do (bicycle, oar)]. The avoidance of delexical
verbs in Greek translations is one of the most important causes of the felt lack
of naturalness.

6. Aspects of Thematic Structure

It is obvious that word-for-word equivalences are even more difficult to
achieve without concession to naturalness as regards larger clause or sen-
tence patterns. The thematic structure of sentences is considered to be one of
the major sources of difficulty in translation, in general (e.g. Baker 1992: 119
ff.) and in particular for English and Greek, as Goutsos (1992) shows. In a
few words, whereas English seems to put more importance into the first
position in clause (what is thematized, in Halliday’s terms), Greek shows a
greater freedom in manipulating word order with the aim of achieving a
natural Theme-Rheme progression (in Firbas’ terms). That is why sentences
with a Rheme-Transition-Theme structure, like:

(6) A slight fever often accompanies a mild infection
cannot be translated by keeping the same word order in Greek, as in:

- "Evag Yapunhog mueetog ouyva ouvodevel pua eEhadoLd
noluvon

but have to change-into2 more natural Theme-Transition-Rheme structure:
- Mua:ehadoid pOAUVoT ouxve cuvodeveToL amd Youmio

TVQETO.
‘a mild infection is often accompanied by slight fever’
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The same is true for thematic patterns above the clause level as in the
sentence:

(7) Avreport will be made
Rheme Transition Theme
as soon as all the relevant facts are known.
Setting

which is rendered more naturally in Greek as:

MoOMg T OXETLRA YEYOVOTQ YivVOUV YVWOTA,
‘when the relevant facts become known,
Setting

Oa yivel avapod.

will be made report’

Theme Rheme

In addition, as Sasse has observed, Greek uses the opposition between Verb-
Subject and Subject-Verb word order to differentiate between thetic and
categoric statements, i.e. “simple, nondescriptive assertions of states of af-
fairs” and “sentences containing a predication base about which some state of
affairs is predicated” (1987). Thus, sentences like the all clear sounded
cannot be translated as n A7&n ovvayeouod axovornxe [= SV], because
they convey thetic expressions, presenting a state of affairs as a whole and not
predicating something about an entity (e.g. the all clear). Similarly, a sen-
tence like

(8) Abortions are offered to women who need them
cannot be translated word-by-word as:

O EXTQMOELG TQOTPEQOVTAL OTIG YUVOIKES TTOV TLC
xoewatovron

but has to be translated with a VS pattern:
IMooopégovtal EXTEMOELS OTLS YUVOIRES TTOV TS XEEWALoVTaL.

Notice that in sentences like (7) or (8), there is a change in the article
used in Greek. The use of the definite article is a further reason why the
translation of the following sentences is not natural in Greek:
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(9) Beggars crowded in every marketplace.
O Enriavol ovvwotitoviav oe ®a0e ayopd.

(10) Shops were looted and wrecked in London.
To xaraotipuato AenloT)nrav koL xaTaoTeddn*av 0To
Aovdivo.

In a similar way, a sentence like the same tests were carried out in a control
group is likely to have a categorical rather than thetic interpretation, so that a
translation with a VS word order pattern like éywav ta idia teot o€ ua
oudada eAéyyov should be avoided.

For the same reason, presentational constructions like here is a contem-
porary account of the execution, there was a strong light coming from the left,
there is quite a lot of work involved, this is an age of high technological
automation cannot have word-for-word equivalent patterns, and so other
devices must be employed in the Greek translation. One such device is the use
of verbs like axoAovOei [= it follows], amoredel [= it constitutes],
meoxelTaL yia [= it concerns] that allows the construction of VS patterns in
Greek and thus helps achieving a more natural thematic structure.

Similarly, considerations of focus require that expressions including
linguistic elements like one, people, man, which are used for cohesive pur-
poses in English with no definite referent, should not be translated word-for-
word. For instance, a sentence like (11):

(11) One always thinks of Majorca as being very commercialized
is not natural when closely translated as:

Kamowog Oewpei 6t 1 Maywdgra eivar moh
EUTTOQEVUOTOTIOLNUEVT).

Instead, an impersonal construction should be used:

Beweeiton 6TL | Moydgxa givar molv
EUTTOQEVUATOTTOLUEVY).
‘it is considered that ...’

In most cases, words like fiéople or man have an indefinite reading and should
not be rendered with hieir obvious equivalents (ot dv@owmos, 0 dvBowmog/
- avrpag) but with a relevant indefinite item such as o0 ¥douog (People should
let their- MPs know of their opinions), pronouns like avtdg mov (the man
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whom I saw), xamowog (I wondered how a man as old as he...) or even with
no explicit item at all (People either smoke or mainline the stuff).

Finally, differences in the degree to which nominalization is allowed in
translation is related to considerations of thematic structure below the clause
level. Such considerations explain why a verbal group is preferred in translat-
ing nominals like other methods of persuasion or Labour’s adoption of a
radical policy in Greek. In some cases, nominalization is impossible in Greek
(e.g. they required her affirmation of the fact, she accepted the offer of a
cigarette, the insertion of a needle, the collection of mail, the remoteness of
the country).

7. Constructing the Lemma

Such considerations of problems in achieving lexical, grammatical or dis-
course equivalence in translation from English to Greek have dominated my
contribution to the process of editing the new Collins English-Greek Dictio-
nary (1997). Every lemma, as finally appeared in the dictionary, was shaped
by a multitude of decisions taken on the levels discussed above. These
decisions account for the differences with other dictionaries, as well as the
progress from earlier to later drafts.

The differences are considerable even for a word like arm, which seems
to be ordinary and straightforward. In the older generation of Collins Greek
concise dictionaries, the lemma for arm looked like below:

(12) arm Boaxiwv, pnedtco
(hand) yéoL
(weapon) OmtAov
-s npl 6
(Collins 1977)

Apart from the little evidence of the range of meanings and their correspond-
ing translations and the absence of phrases or examples, the real problem with
(12) is that no indication is given on how to choose between the first three
translations. Furthermore, at least from the encoder’s point of view, it is not
clear to what the first two translations correspond if not to “hand”.

Dictionaries like Stavropoulos and Hornby (1977) are not much helpful
at this point:
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(13) 'arm ovo. Boayiwv, predtco, xéol (and TOV OPO WS TOV
%0Qn0): with folded -s, pe oravpwpuéva yéolo. She took the
baby in her -s, Tt1j0€ TO PHWEO OTYV Ayxahld T1C. a babe in -s,
pwEo (Tov dev megmatdeL axdpa). (welcome sb) with open -s,
(déyopar xm) pe avoutés ayxdhles. (walk) arm-in-arm,
(megmatw) ayxalé. keep sb at -’s length, xpatd xm o€
andotaot. the — of the law, To xégL Tov vopov
Zarm ovo. omAov (otgat. ®Addog). — ovo. mANO. Omha,
OLOCUOV
(Stavropoulos and Hornby 1977)

As we can see, the same translations are given here, with no explanation
about their use, apart from the phrase ano Tov Wuo wg Tov xagmd [= from
the shoulder to the wrist], which is rather confusing at least to the English
user of the dictionary, who is concerned with encoding. Furthermore, the
usefulness of the English phrases is doubtful and the arrangement of the
lemma is unclear. Finally, the choice of having a separate lemma for the
‘army’ meaning of the word, although justifiable, actually obscures the
systematic way in which meaning changes across the inflected forms of the
lemma (cf. Stubbs 1993). These problems are dealt with in the much more
rationally organized English framework of the new Collins dictionary.

(14) a. arm 1 N (a) Boaxiovag M, prpdtoo NT, xéoL NT She put
her arm around his neck Tov ayxalo.oe
b. (of jacket etc) pavixe NT The arm of his jacket was torn To
HOVEXL TOU 0ARAKLOV TOU 1TV OXLOUEVO.
c. (of chair) ppatoo NT
d. (of organization etc) 6pyavo NT ... the political arm of an
established trade union movement ... T0 TOMTIRO OQYOVO
EVOG ROBLEQWUEVOL CUVIRAMOTIXOU RIVIJUATOG
= in sb’s arms otV ayxold xov She was weeping in my
arms 'Exhavye otyv ayxaiid pov
= arms NTPL omha NTPL
= arminarm ayxafé INV
ST (Collms 199‘7 before first editing)

It is obv1ous that many more senses are covered here, accompanied with
Tepresentative, natural examples of English use, showing typical collocation
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patterns. The lemma arrangement is also lucid, concise and helpful. However,
there still is no clear guidance on the difference between the three Greek
translations suggested. After the first editing, the lemma appeared like this:

(15) arm 1 N (a) xéou NT They took me by the arm Me moav a6
10 X€QL He broke his arm and leg "Eomaog TO X£QL TOV KA TO
7todL Tov

b. (upper arm) prgdatoo NT, Boayiovag M (fml) Blood is taken
through a needle in the arm Ilaigvouv aipa amwo pra BeAova
oto ureatoo OR otov Boaxiova The athlete’s arm should
be totally relaxed O Poayiovag Tou aOAT) TEETEL VO Elvall
tehelwg YahaQog He tucked the book under his arm 'Exwoe
10 BiPArio xaTw amod ™ pooydin Tov

c. (of jacket etc) pavixe NT The arm of his jacket was torn To
HOVI%L TOU CAROKLOU TOU 1TAV ORLOUEVO.

d. (of chair) pedaroo NT

e. (of organization etc) oxéhog NT ... the political arm of an
established trade union movement ... TO TOMTIXO OXENOG
gVOG XAOLEQWUEVOY CUVIKOMOTIXOU KIVIIUATOG
= in sb’s arms otV ayxahd xov She was weeping in my
arms 'Exhauvye otnv ayxald pov
= arms NTPL 6mAa NTPL
= arm in arm ayxaCé INV
= she put her arm around his neck Tov ayxalooe
(Collins 1997, after first editing)

(15) is amarked improvement, taking into consideration issues of equivalence,
as discussed above. The three, apparently equivalent, Greek translations are
clearly differentiated in terms of typical use and register variation. The most
general, unmarked translation (yéot) comes first, separating cases in which
there is no focus on the particular part of the arm. The examples introduced
show this typical use and natural translation patterns (e.g. his arm and leg is
naturally rendered as To y£ot Tov xat To O Tov rather than yéot xaL w6de
tov). The immediately following sense is the one focusing on a specific part
of the arm (the upper arm), for which two different Greek translations are given,
differentiated according to register (Bpayiovag has an indicator fiml, which
stands for formal). The indicators used are clear from both the encoder’s and
the decoder’s point of view. Again, natural English examples are introduced to
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illustrate the meaning difference and possible exceptions (as in the sentence he
tucked the book under his arm for which the translation uaogydAn [= armpit]
should be used). A further exception is given at the end of the lemma as a
separate phrase (she put her arm around his neck) to show a systematic lack of
equivalence in the Greek translation. Finally, a small but important adjustment
is made in the translation of the last sense (of organization etc.), choosing the
appropriate Greek word (ox£Aog rather than deyavo).

8. The Help from Electronic Corpora

Modern lexicography; has become almost unthinkable without the use of
computers, as applied to the stages of data collection, lemma sorting and
preparation, editing and printing. In particular, the collection of vast amounts
of language data in corpora stored and processed in electronic form has
become common practice in the creation of bilingual dictionaries. In Mejis’
(1996) summary, applications of corpora to lexicographic practice refer to
providing lexicographers with real-life material, e.g. as examples, helping
them decide on sense distinctions to be made, providing information on
grammatical patterns or register use, as well as providing frequency informa-
tion and information on new words, new combinations of words and colloca-
tions.

The new Collins English-Greek Dictionary (1997) has been created by
recourse to electronic corpora both at the design level and the level of
translation. All information on English data (including examples) comes
from the Bank of English database developed at the University of Birming-
ham, as described at the beginning. The same English framework has also
been used in the compilation of other Collins Bilingual dictionaries (e.g.
French, Spanish etc.), making thus possible the study of vocabulary across a
number of languages.

At the same time, issues of translation that were mentioned above were
referred to Greek electronic corpora for useful information. The main appli-
cations of corpus were:

‘a. ~in defining théjfég:feepf naturalness for each translation; considerations
of frequency and-use across genres have been paramount at many points
in the translation and have influenced lemma selection and arrangement,
as was shown above for arm,
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b. in helping decide between alternative forms and differentiating between
stylistic variants or couplets, according to their collocation, with refer-
ence to authentic data; corpus data can play a central role in issues of
standardization, as those discussed above,

c. in identifying grammatical patterns: this required more complicated
searches e.g. for items correlating with a certain aspect of a verb,
functioning as signals of it, or for the use of gerund-like forms in
-wvrag/-ovrag, and

d. indetermining word order distribution patterns, helping to define aspects
of the thematic structure; this certainly requires larger-scale projects for
safer results.

The development of parallel corpora is undoubtedly going to multiply these
applications. A detailed discussion of the use of electronic corpora in the
editing of both the English-Greek and the Greek-English (in preparation)
sides of the dictionary is reserved for another paper.

9. Conclusions and Implications

Tomaszczyck has argued that any bilingual dictionary is an exercise in
bilingual lexicology. In her words, “some semantic and syntactic properties
of words do not become quite apparent until one has combined them with
their counterparts in another language” (1983: 45).The discussion of transla-
tion problems in the creation of the new Collins English-Greek Dictionary
(1997) has certainly borne out this observation by indicating some areas of
divergence — and by implicitly pointing to areas of convergence — between
the two languages. These areas include aspects of lexical equivalence, gram-
matical categories, noun and verb complementation and thematic structure.
The main problem in bilingual dictionary editing was identified to be the
achievement of natural translations and the avoidance of translationese. This
is a particularly sore point, since the translator who works in a bilingual
dictionary has to face, mainly, decontextualized instances of language, as
they appear in the lemma. Examples, by re-contextualizing isolated words,
may be used to aid the translator in finding their most appropriate translation,
but linguistic and cultural knowledge also have to come into play in the
identification of the right context. The practice of discussing and refining the
editing of entries, followed in the compilation of Collins bilingual dictionar-
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ies certainly helps this process. Furthermore, emphasis must be given to the
fact that, as Sinclair (1991) puts it, words carry their own context. Electronic
corpora may be referred to in order to help us identify this link between word
and context.

For Greek bilingual dictionaries, in particular, in which a glaring lack of
naturalness can be noted, considerations of lexical, grammatical and dis-
course equivalence, like those discussed above, are of paramount importance.
Here, the help from corpora can be indispensable at defining the parameters
of isolation, idiomaticity and neutrality that define naturalness, for each
lemma, according to Sinclair (1984), and at solving problems of standardiza-
tion by re-addressing the issue of Greek diglossia in a constructive way. The
detailed study of translation issues and the help of corpora can thus bring out
revolutionary changes in Greek dictionary writing and language description.
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Abstract

Greek bilingual dictionaries have long been marked by lack of naturalness and inadequate
semantic and stylistic discrimination between the various equivalents suggested in trans-
lation. Although this is a general problem of bilingual dictionaries, which necessarily deal
with decontextualized instances of language in the construction of the lemma,
translationese is common in English-Greek dictionaries as a result of the idiosyncratic
history of Greek applied linguistic practice. ; V

The paper discusses issues of translation equivalence that came into view in the
editing of the new Collins English-Greek Dictionary (1997). Specific problems relating to
the translation from English to Greek are pointed out, with reference to the areas of
lexical, grammatical and discourse equivalence. In particular, the occurrence of ‘false
friends’ and register couplets, the categories of definiteness, countability and verb aspect
and the varying Theme-Rheme structures constitute points of divergence between the two
languages.

The word-for-word translation of these linguistic aspects is mainly accountable for
the lack of naturalness. Dictionary editing involves a multitude of detailed decisions along
these parameters, which shape the lemmas and influence the quality of the final text. The
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help from both English and Greek corpora has been indispensable at defining the param-
eters of naturalness for each lemma and at solving problems specific to Greek bilingual
lexicography.

Résumé

Les dictionnaires bilingues grecs ont été longtemps marqués par un manque de naturel,
par une discrimination sémantique et stylistique inadéquate entre les différentes équiva-
lences suggérées dans la traduction. Bien qu’il s’ agisse d’un probléme général propre aux
dictionnaires bilingues, qui, nécessairement se fondent sur des exemples hors de leur
contexte linguistique lors de la construction du vocable, des traductions trop influencées
par la langue de sortie sont communes dans les dictionnaires anglais-grec 2 la suite de
Phistoire idiosyncratique de la pratique de la linguistique appliquée grecque.

L’article se penche sur les problémes de 1'équivalence traductionelle lors de la
rédaction du nouveau dictionnaire anglais-grec (Collins — 1997). Des problémes spécifi-
ques relatifs a la traduction de la langue anglaise a la langue grecque sont mis en évidence
relativement aux domaines de 1’équivalence lexicologique, grammaticale et du discours.
Plus spécialement, I'émergence de “faux amis” et de couples dans le registre, les catégo-
ries de précision, la comptabilité des substantifs et I’aspect des verbes ainsi que les
structures variables thé¢me-rhéme constituent des points de divergence entre les deux
langues.

La traduction mot-a-mot de ces aspects linguistiques est surtout due au manque de
naturel. La rédaction de dictionnaires implique une multitude de décisions détaillés
suivant ces paramétres, qui régissent les vocables et influencent la qualité du texte final.
L’aide des corpus anglais et grecs a été indispensable lors de la définition des paramétres
du naturel pour chaque vocable et lors de la solution des problémes spécifiques i la
lexicographie bilingue grecque.
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